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Exploring the Torah's Chronological Integrity – class # 7 

Before or After we left Egypt – 

When was the commandment to eat matza given? 
tSource sheet for TIM shiur by Menachem Leibtag/ 

Introduction   
 Out title sounds like a simple question, as everyone knows it was 

given before we left Egypt, as it is written in ‘Parshat ha’Chodesh’ – see 

Shmot 12:15-20 – which was given TWO WEEKS BEFORE we left Egypt. 

 The problem is that even though the commandment may have been 

given to Moshe before we left Egypt, Moshe Rabeinu only relays this 

commandment to Bnei Yisrael the day AFTER we leave Egypt – as 

recorded in Shmot 13:3-8. 

 So what’s going on? 

 Also, if indeed eating matza is supposed to remind us that we left 

Egypt ‘in a rush’ – why would God give this command BEFORE we were 

‘rushed out’? 

 Finally, even though later in the Torah we find the commandment to 

eat matza for SEVEN days (at least seven times) - ask any Rabbi, and 

he’ll tell you that we are only obligated to eat matza the first night! 

 It may sound confusing, but it’s definitely some ‘food for thought’! 

 So let’s begin with Parshat ha’Chodesh- Shmot chapter 12 

 

I.  The original commandment(s) to eat Matza 

 - a. with the zevach Pesach  - 

  -b. for ‘seven days’ every year in the spring 

ֹּאמֶר יְהוָה אֶל  א  And the LORD spoke unto Moses 1 .אַהֲרֹּן, בְאֶרֶץ מִצְרַיִם לֵאמֹּר-מֹּשֶה וְאֶל-וַי
and Aaron in the land of Egypt, 
saying: 

ֹּאש חֳדָשִים:  ב רִאשוֹן הוּא    הַחֹּדֶש הַזֶה לָכֶם, ר
 לָכֶם, לְחָדְשֵי הַשָנָה.

2 'This month shall be unto you the 
beginning of months; it shall be the 
first month of the year to you. 

עֲדַת יִשְרָאֵל לֵאמֹּר, בֶעָשֹּר, לַחֹּדֶש  -כָל-דַבְרוּ, אֶל  ג
 שֶה לַבָיִת. --אָבֹּת-וְיִקְחוּ לָהֶם, אִיש שֶה לְבֵית   הַזֶה:

3 Speak ye unto all the congregation of 
Israel, saying: In the tenth day of this 
month they shall take to them every 
man a lamb, according to their fathers' 
houses, a lamb for a household; 

וְלָקַח הוּא  --יִמְעַט הַבַיִת, מִהְיוֹת מִשֶה-וְאִם  ד
אִיש לְפִי     שֹּת:בֵיתוֹ, בְמִכְסַת נְפָ -וּשְכֵנוֹ הַקָרֹּב אֶל
 הַשֶה. -אָכְלוֹ, תָכֹּסּוּ עַל

4 and if the household be too little for a 
lamb, then shall he and his neighbour 
next unto his house take one according 
to the number of the souls; according to 
every man's eating ye shall make your 
count for the lamb. 
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הַכְבָשִים  -שָנָה, יִהְיֶה לָכֶם; מִן-שֶה תָמִים זָכָר בֶן  ה
 הָעִזִים, תִקָחוּ. -וּמִן

5 Your lamb shall be without 
blemish, a male of the first year; ye 
shall take it from the sheep, or from 
the goats; 

וְהָיָה לָכֶם לְמִשְמֶרֶת, עַד אַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחֹּדֶש    ו
בֵין  --יִשְרָאֵל-הַזֶה; וְשָחֲטוּ אֹּתוֹ, כֹּל קְהַל עֲדַת

 הָעַרְבָיִם. 

6 and ye shall keep it unto the 
fourteenth day of the same month; 
and the whole assembly of the 
congregation of Israel shall kill it at 
dusk. 

-שְתֵי הַמְזוּזֹּת, וְעַל-הַדָם, וְנָתְנוּ עַל-וְלָקְחוּ, מִן  ז
ֹּאכְלוּ-עַל, הַבָתִים, אֲשֶר--הַמַשְקוֹף   אֹּתוֹ, בָהֶם. י

7 And they shall take of the blood, 
and put it on the two side-posts and 
on the lintel, upon the houses 
wherein they shall eat it. 

אֵשׁ  -צְלִי  הַבָשָר, בַלַיְלָה הַזֶה: -וְאָכְלוּ אֶת  ח
ֹּאכְלֻהוּ. -, עַלוּמַצּוֹת  מְרֹּרִים י

8 And they shall eat the flesh in that 
night, roast with fire, and 
unleavened bread; with bitter herbs 
they shall eat it. 

ֹּאכְלוּ מִמֶנּוּ נָא, וּבָשֵל מְבֻשָל בַמָיִם:-אַל  ט כִי     ת
ֹּאשוֹ עַל-צְלִי-אִם  קִרְבוֹ. -כְרָעָיו וְעַל-אֵש, ר

9 Eat not of it raw, nor sodden at all 
with water, but roast with fire; its 
head with its legs and with the 
inwards thereof. 

ֹּא  י -בֹּקֶר; וְהַנֹּּתָר מִמֶנּוּ עַד-תוֹתִירוּ מִמֶנּוּ, עַד-וְל
 בֹּקֶר, בָאֵש תִשְרֹּפוּ. 

10 And ye shall let nothing of it 
remain until the morning; but that 
which remaineth of it until the 
morning ye shall burn with fire. 

ֹּאכְלוּ אֹּתוֹ  יא מָתְנֵיכֶם חֲגֻרִים, נַעֲלֵיכֶם  --וְכָכָה, ת
בְרַגְלֵיכֶם וּמַקֶלְכֶם בְיֶדְכֶם; וַאֲכַלְתֶם אֹּתוֹ בְחִפָזוֹן,  

 פֶסַח הוּא לַיהוָה. 

11 And thus shall ye eat it: with 
your loins girded, your shoes on 
your feet, and your staff in your 
hand; and ye shall eat it in haste--it 
is the LORD'S passover. 

-מִצְרַיִם, בַלַיְלָה הַזֶה, וְהִכֵיתִי כָל-וְעָבַרְתִי בְאֶרֶץ   יב
אֱלֹהֵי  -בְהֵמָה; וּבְכָל-בְכוֹר בְאֶרֶץ מִצְרַיִם, מֵאָדָם וְעַד

 מִצְרַיִם אֶעֱשֶה שְפָטִים, אֲנִי יְהוָה. 

12 For I will go through the land of 
Egypt in that night, and will smite 
all the first-born in the land of 
Egypt, both man and beast; and 
against all the gods of Egypt I will 
execute judgments: I am the 
LORD. 

וְהָיָה הַדָם לָכֶם לְאֹּת, עַל הַבָתִים אֲשֶר אַתֶם    יג
ֹּא-שָם, וְרָאִיתִי אֶת יִהְיֶה  -הַדָם, וּפָסַחְתִי עֲלֵכֶם; וְל

 בָכֶם נֶגֶף לְמַשְחִית, בְהַכֹּתִי בְאֶרֶץ מִצְרָיִם. 

13 And the blood shall be to you for 
a token upon the houses where ye 
are; and when I see the blood, I will 
pass over you, and there shall no 
plague be upon you to destroy you, 
when I smite the land of Egypt. 

וְהָיָה הַיוֹם הַזֶה לָכֶם לְזִכָרוֹן, וְחַגֹּתֶם אֹּתוֹ חַג    יד
 לְדֹּרֹּתֵיכֶם, חֻקַת עוֹלָם תְחָגֻהוּ.  לַיהוָה:

14 And this day shall be unto you 
for a memorial, and ye shall keep it 
a feast to the LORD; throughout 
your generations ye shall keep it a 
feast by an ordinance for ever. 

ֹּאכֵלוּ  טו אַךְ בַיוֹם הָרִאשוֹן,  --שִבְעַת יָמִים, מַצּוֹת ת
  תַשְבִיתוּ שְאֹּר מִבָתֵיכֶם:

--אֹכֵל חָמֵץ, וְנִכְרְתָה הַנֶפֶשׁ הַהִוא מִיִשְרָאֵל-כִי כָל  
 . יוֹם הַשְבִעִי -מִיוֹם הָרִאשֹׁן, עַד 

15 Seven days shall ye eat 
unleavened bread; howbeit the first 
day ye shall put away leaven out of 
your houses; for whosoever eateth 
leavened bread from the first day 
until the seventh day, that soul shall 
be cut off from Israel. 

ש, וּבַיוֹם הַשְבִיעִי,  קֹּדֶ -וּבַיוֹם הָרִאשוֹן, מִקְרָא  טז 16 And in the first day there shall be 
to you a holy convocation, and in 
the seventh day a holy convocation; 
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ֹּא-כָל   קֹּדֶש יִהְיֶה לָכֶם:-מִקְרָא יֵעָשֶה  -מְלָאכָה, ל
נֶפֶש, הוּא לְבַדוֹ יֵעָשֶה  -אַךְ אֲשֶר יֵאָכֵל לְכָל--בָהֶם
 לָכֶם. 

no manner of work shall be done in 
them, save that which every man 
must eat, that only may be done by 
you. 

הַמַצּוֹת, כִי בְעֶצֶם הַיוֹם הַזֶה,  -וּשְׁמַרְתֶם, אֶת  יז

צִבְאוֹתֵיכֶם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם;  -אֶת הוֹצֵאתִי
 . חֻקַת עוֹלָם --הַזֶה, לְדֹרֹתֵיכֶם הַיוֹם-וּשְׁמַרְתֶם אֶת

17 And ye shall observe the feast of 
unleavened bread; for in this 
selfsame day have I brought your 
hosts out of the land of Egypt; 
therefore shall ye observe this day 
throughout your generations by an 
ordinance for ever. 

 בָרִאשֹּן בְאַרְבָעָה עָשָר יוֹם לַחֹּדֶש,    יח
 : בָעֶרֶב, תאֹכְלוּ, מַצֹּת

 בָעָרֶב. --עַד יוֹם הָאֶחָד וְעֶשְרִים, לַחֹּדֶש  

18 In the first month, on the 
fourteenth day of the month at even, 
ye shall eat unleavened bread, until 
the one and twentieth day of the 
month at even. 

ֹּא יִמָצֵא בְבָתֵיכֶם:--שִבְעַת יָמִים  יט -כִי כָל  שְאֹּר, ל
-וְנִכְרְתָה הַנֶפֶשׁ הַהִוא מֵעֲדַת יִשְרָאֵלאֹּכֵל מַחְמֶצֶת, 

 בַגֵר, וּבְאֶזְרַח הָאָרֶץ. -

19 Seven days shall there be no 
leaven found in your houses; for 
whosoever eateth that which is 
leavened, that soul shall be cut off 
from the congregation of Israel, 
whether he be a sojourner, or one 
that is born in the land. 

ֹּאכֵלוּ; בְכֹּל, מוֹשְבֹּתֵיכֶם,  -כָל  כ ֹּא ת מַחְמֶצֶת, ל
ֹּאכְלוּ, מַצּוֹת.   }פ{  ת

20 Ye shall eat nothing leavened; in 
all your habitations shall ye eat 
unleavened bread.' {P} 

 זִקְנֵי יִשְרָאֵל, -וַיִקְרָא מֹּשֶה לְכָל  כא
ֹּאמֶר אֲלֵהֶם: ֹּאן    וַי מִשְכוּ, וּקְחוּ לָכֶם צ
 וְשַחֲטוּ הַפָסַח. --לְמִשְפְחֹּתֵיכֶם

21 Then Moses called for all the 
elders of Israel, and said unto them: 
'Draw out, and take you lambs 
according to your families, and kill 
the passover lamb. 

בַסַּף, -וּלְקַחְתֶם אֲגֻדַת אֵזוֹב, וּטְבַלְתֶם בַדָם אֲשֶר  כב
הַדָם אֲשֶר  -שְתֵי הַמְזוּזֹּת, מִן-הַמַשְקוֹף וְאֶל-וְהִגַעְתֶם אֶל

ֹּא תֵצְאוּ אִיש מִפֶתַח  . בֹּקֶר-עַד--בֵיתוֹ-בַסָּף; וְאַתֶם, ל

22 And ye shall take a bunch of 
hyssop, and dip it in the blood that 
is in the basin, and strike the lintel 
and the two side-posts with the 
blood that is in the basin; and none 
of you shall go out of the door of his 
house until the morning. 

דָם  הַ -מִצְרַיִם, וְרָאָה אֶת-וְעָבַר יְהוָה, לִנְגֹּף אֶת  כג
-הַמַשְקוֹף, וְעַל שְתֵי הַמְזוּזֹּת; וּפָסַח יְהוָה, עַל-עַל

ֹּא אֶל  ֹּא יִתֵן הַמַשְחִית, לָב  בָתֵיכֶם לִנְגֹּף. -הַפֶתַח, וְל

23 For the LORD will pass through 
to smite the Egyptians; and when 
He seeth the blood upon the lintel, 
and on the two side-posts, the 
LORD will pass over the door, and 
will not suffer the destroyer to come 
in unto your houses to smite you. 

-לְךָ וּלְבָנֶיךָ, עַד-הַדָבָר הַזֶה, לְחָק-וּשְמַרְתֶם, אֶת  כד
 עוֹלָם. 

24 And ye shall observe this thing 
for an ordinance to thee and to thy 
sons for ever. 

-הָאָרֶץ, אֲשֶר יִתֵן יְהוָה לָכֶם-תָבֹּאוּ אֶל-וְהָיָה כִי  כה
 . הָעֲבֹדָה הַזאֹת-; וּשְׁמַרְתֶם, אֶת כַאֲשֶר דִבֵר-

25 And it shall come to pass, when 
ye be come to the land which the 
LORD will give you, according as 
He hath promised, that ye shall 
keep this service. 

ֹּאמְרוּ אֲלֵיכֶם בְנֵיכֶם:-וְהָיָה, כִי  כו מָה הָעֲבֹּדָה    י 26 And it shall come to pass, when 
your children shall say unto you: 
What mean ye by this service? 
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ֹּאת, לָכֶם.   הַז

-ח הוּא לַיהוָה, אֲשֶר פָסַח עַלפֶסַ -וַאֲמַרְתֶם זֶבַח  כז
-, וְאֶתמִצְרַיִם -יִשְרָאֵל בְמִצְרַיִם, בְנָגְפוֹ אֶת-בָתֵי בְנֵי

 בָתֵינוּ הִצִּיל; וַיִקֹּד הָעָם, וַיִשְתַחֲווּ. 

27 that ye shall say: It is the 
sacrifice of the LORD'S passover, 
for that He passed over the houses 
of the children of Israel in Egypt, 
when He smote the Egyptians, and 
delivered our houses.' And the 
people bowed the head and 
worshipped. 

-כַאֲשֶר צִוָּה יְהוָה אֶת   וַיֵלְכוּ וַיַעֲשוּ, בְנֵי יִשְרָאֵל:  כח
  }ס{   מֹּשֶה וְאַהֲרֹּן, כֵן עָשוּ.

28 And the children of Israel went 
and did so; as the LORD had 
commanded Moses and Aaron, so 
did they. {S} 

בְכוֹר בְאֶרֶץ  -וַיְהִי בַחֲצִי הַלַיְלָה, וַיהוָה הִכָה כָל  כט
כִסְאוֹ, עַד בְכוֹר  -מִצְרַיִם, מִבְכֹּר פַרְעֹּה הַיֹּשֵב עַל

 הַשְבִי אֲשֶר בְבֵית הַבוֹר; וְכֹּל, בְכוֹר בְהֵמָה. 

29 And it came to pass at midnight, 
that the LORD smote all the 
firstborn in the land of Egypt, from 
the first-born of Pharaoh that sat on 
his throne unto the first-born of the 
captive that was in the dungeon; 
and all the first-born of cattle. 

 

II. . The Biblical obligation to tell the story /Shmot 13:8 

13:3. And Moshe commanded the people –

Remember this day that you left Egypt,  

for God has taken you out with an out- 

stretched  hand, and don’t eat chametz. 

 

4-5. Today you are leaving in the spring… 

when you come to the Land… do this service 

in this month. 

6.  For seven days you shall eat Matza, 

and on the seventh day make a holiday for 

God.   

7. Matzot shall be eaten for seven days,  

and no chametz or leaven shall be seen in all 

your borders. 

 

8.  And you shall tell your son on 

that day, saying:  for the sake of 

THIS,  God did for me  [?], when I 

went out from Egypt. 

   יגשמות פרק   
שֶה אֶל ג  - ֹּאמֶר מֹּ זָכוֹר הָעָם, -וַי

זֶהה  -אֶת אֲשֶר יְצָאתֶם  יּוֹם ה 
זֶק יָד  ית עֲבָדִים, כִי בְחֹּ מִמִצְרַיִם מִבֵּ

 ;הוֹצִיא יְהוָה אֶתְכֶם מִזֶה
  .וְלאֹ יֵאָכֵל חָמֵץ 
דֶש, הָאָבִיב.  ד    צְאִים, בְחֹּ      הַיוֹם אַתֶם יֹּ
  ; …אֶרֶץ הַכְנַעֲנִי- יְהוָה אֶליְבִיאֲך -וְהָיָה כִי ה

דְתָ אֶת זאֹת, הָ -וְעָב  דֶש הַזֶה עֲבֹדָה ה   . בַחֹּ

צֹת ו ל מ  ים, תאֹכ  ת יָמִׁ בְע  ; שִׁ
    וּבַיוֹם, הַשְבִיעִי, חַג, לַיהוָה.
ת  בְע  צוֹת יֵאָכֵל, אֵת, שִׁ ז מ 

ים יָּמִׁ ֹּא-; וְלֹּאה  ץ, וְל -יֵּרָאֶה לְך חָמֵּ
ר   .גְבֻלֶך-בְכָל--יֵּרָאֶה לְך שְאֹּ

נְךָ ח  דְתָ לְבִׁ ג    וֹם הַהוּא, בַיוְהִׁ

ר אמֹּ עֲבוּר זֶה עָשָה   לֵּ : ב 
ם.  צְרָיִׁ מִׁ י מִׁ י, בְצֵאתִׁ  יְהוָה לִׁ

 

B. How to understand "בעבור זה" -What do we explain to our children 
Why did Hashem take me out?; or  Why am I eating matza? 
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 שמות פרק יג פסוק ח  רש"י

 מצותיו, כגון פסח מצה ומרור הללו:  בעבור שאקיים  -בעבור זה   )ח(   

Rashi:  God took me out SO THAT I would keep His Commandments... 

 

 אמר רבי מרינוס,   בעבור זה )ח(  שמות )הפירוש הארוך(   אבן עזרא

 . זה בעבור שעשה ה' לי- :פי' בעבור זה, היה ראוי להיותו הפוך 

 והביא רבים כמוהו לדעתו.  -

 ן אחד מהם נכון, ולפי דעתי, אי   

 כי איך נהפוך דברי אלהים חיים. וטעם הפסוק הפך מחשבתו,   

 כי אין אנו אוכלים מצות בעבור זה, 

  שהוא אכילת המצה ולא יאכל חמץ - בעבור זאת העבודה , בעבור זה רק פי' 

 – שהוא תחלת המצוות שצוה לנו השם

 . עשה לנו השם אותות עד שהוציאנו ממצרים- 

וכתוב אשר הוצאתי   …,רים רק לעבדווהטעם לא הוציאנו ממצ 

 )במד' טו, מא(: להיות לכם לאלהיםאתכם מארץ מצרים 
 

Ibn Ezra: Rebbi Merinas explains – the verse should be read backwards "zeh ba'avur", This [matza that 

we eat] is because God did miracles for me.... But in my opinion… "ba'avur zeh" implies For the sake 

of this service – which is eating matza and not eating chametz, which are the first mitzvot that God 

commanded us – God did these miracles...: The reason – for God only took us out of Egypt in 

order that we would serve Him... 

 

C. The Mishna in Tractate Pesachim, chapter 10   

   ...מזגו לו כוס שני וכאן הבן שואל אביו       משנה ד
   - מתחיל בגנות ומסיים בשבח  -  ולפי דעתו של בן אביו מלמדו

 עד שיגמור כל הפרשה כולה:   -  ארמי אובד אביודורש מ 
 

רבן גמליאל היה אומר כל שלא אמר שלשה דברים אלו     משנה ה
ב אדם לראות את עצמו  בכל דור ודור חיי  ...בפסח לא יצא ידי חובתו
שנאמר )שמות יג( והגדת לבנך ביום ההוא  כאילו הוא יצא ממצרים

   ...לאמר בעבור זה עשה ה' לי בצאתי ממצרים לפיכך
D. Moshe Rabeinu’s speech in fortieth year /Devarim 6:20-25 

 20 When your son should ask you in time to 

come, saying: 'What is the meaning of the 
י כ ךָ מָחָר, לֵאמֹר-כִּ נְׁ ךָ בִּ אָלְׁ שְׁ מָה הָעֵדֹת,   :יִּ
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testimonies, statutes, and ordinances which 

Hashem has commanded you?  21 then you 

shall say to your son:: 'We were once slaves 

to Pharaoh in Egypt, & God took us out 

with a mighty hand.  22 And Hashem 

showed signs and great wonders upon 

Egypt, upon Pharaoh, and upon all his 

house, before our  eyes.  23 And He 

brought us out from there, IN ORDER 

THAT  He might bring us in, to give us the 

Land which He swore unto our 

fathers. 24 And Hashem commanded us to 

do all these statutes, to fear the LORD our 

God, for our good always, that He might 

preserve us alive, as it is at this day. 25 And 

it shall be righteousness…  

וָה יְהוָה  ר צִּ ים, אֲשֶׁ שְפָטִּ ים וְהַמִּ וְהַחֻקִּ
ם תְכֶׁ  .אֱלֹהֵינו, אֶׁ

ךָ, וְׁ  כא  נְׁ בִּ תָ לְׁ ינו לְפַרְעֹה אָמַרְׁ ים הָיִּ עֲבָדִּ
ם  צְרָיִּ ם,   ;בְמִּ צְרַיִּ מִּ יאֵנו יְהוָה מִּ וַיֹצִּ

ים  כב  בְיָד חֲזָקָה. תִּ הוָה אוֹתֹת וּמֹפְׁ תֵן יְׁ וַיִּ
כָל עֹה וּבְׁ פַרְׁ ם, בְׁ רַיִּ צְׁ מִּ ים בְׁ רָעִּ ים וְׁ דֹלִּ --בֵיתוֹ-גְׁ

עֵינֵינוּ.  שָ   כגלְׁ יא מִּ —םוְאוֹתָנו, הוֹצִּ
יא אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת  לְמַעַן הָאָרֶץ,  -הָבִּ

בַע לַאֲבֹתֵינוּ.  שְׁ הוָה   כד   אֲשֶר נִּ צַוֵּנוּ יְׁ וַיְׁ
ת ה-כָל-לַעֲשׂוֹת אֶׁ ים הָאֵלֶׁ אָה, הַחֻקִּ רְׁ יִּ , לְׁ

הוָה אֱלֹהֵינוּ -אֶת טוֹב לָנוּ כָל--יְׁ ים,  -לְׁ הַיָמִּ
הַיוֹם הַזֶה. חַיֹתֵנוּ כְׁ דָקָה, כה   לְׁ יֶה  וּצְׁ הְׁ    לָנוּ:-תִּ

י מֹר לַעֲשׂוֹת אֶת-כִּ שְׁ הוָה -כָל-נִּ נֵי יְׁ פְׁ וָה הַזאֹת, לִּ צְׁ הַמִּ
וָּנוּ.--אֱלֹהֵינוּ   כַאֲשֶר צִּ

 

E. Brit Bein ha’Btarim  The Covenant of the Parts / Breishit 15 

 The need for ‘slavery & redemption’ to become God’s Nation 

 [A ‘collective memory’ that will affect our national behavior] 

ים   וַיאֹמֶר, אֵלָיו: ז דִּ יךָ מֵאוּר כַשְׁׂ הוָה, אֲשֶר הוֹצֵאתִּ י יְׁ ךָ אֶת--אֲנִּ -לָתֶת לְׁ
שְתָהּ הָאָרֶץ הַזאֹת,  ה,   וַיאֹמַר:  ח  . לְרִּ הוִּ ירָשֶנָה  בַמָה אֵדַעאֲדֹנָי יְׁ י אִּ       .כִּ

            

לֶשֶת ט  שֻׁ לָה מְׁ י עֶגְׁ חָה לִּ    …וַיאֹמֶר אֵלָיו, קְׁ

רָם,  יג אַבְׁ י  יָדֹעַ תֵדַעוַיאֹמֶר לְׁ ם -כִּ ץ לאֹ לָהֶׁ רֶׁ הְיֶׁה זַרְעֲךָ בְאֶׁ , וַעֲבָדוּם,  גֵר יִּ
נוּ אֹתָם עִּ בַע מֵאוֹת, שָנָה.--וְׁ גַם אֶת  יד  אַרְׁ י הַגוֹי אֲשֶר יַעֲבֹדוּ-וְׁ ;  , דָן אָנֹכִּ

אַחֲרֵי רְכֻש גָדוֹל ן כֵ -וְׁ אַתָה תָבוֹא אֶל טו   .יֵצְאו, בִּ שָלוֹם:-וְׁ    אֲבֹתֶיךָ, בְׁ
שֵׂיבָה טוֹבָה. קָבֵר, בְׁ י, יָשוּבוּ הֵנָה: טז   תִּ יעִּ בִּ דוֹר רְׁ י לאֹ   וְׁ ן  שָלֵם עֲוֹ-כִּ

י, עַד    הֵנָה. -הָאֱמֹרִּ

-לְזַרְעֲךָ, נָתַתִי אֶת  מֹּר:לֵא בְרִית--אַבְרָם-כָרַת יְהוָה אֶתבַיוֹם הַהוּא,   יח
ֹּאת, מִנְּהַר מִצְרַיִם, עַד  פְרָת -הַנָּהָר הַגָדֹּל נְהַר-הָאָרֶץ הַז
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F. God’s commandment in Shmot 6:2-9  [Va’era] 

ר אֱלֹהִים אֶל ב לָיו-וַיְדַבֵּ ֹּאמֶר אֵּ רָא אֶל ג: ה’אֲנִי  :משֶה וַי -וָאֵּ

ל -תוְגַם אֲנִי שָמַעְתִי אֶ  ה.. אַבְרָהָם י יִשְרָאֵּ אֲשֶר מִצְרַיִם   נַאֲקַת בְנֵּ

תָם  י-וָאֶזְכֹר אֶתמַעֲבִדִים אֹּ יתִׁ י ו: בְרִׁ ר לִבְנֵּ ן אֱמֹּ ל-לָכֵּ י      :יִשְרָאֵּ  ה’ אֲנִׁ
אתִי אֶתְכֶם מִתַחַת סִבְלֹת מִצְרַיִם  • דָתָם . / וְהוֹצֵּ עֲבֹּ  וְהִצַלְתִי אֶתְכֶם מֵּ

לִיםוְגָאַלְתִי אֶתְכֶם בִזְרוֹעַ נְט •  : וּיָה וּבִשְפָטִים גְדֹּ

יםוְלָקַחְתִי אֶתְכֶם  • י לָכֶם לֵאלֹהִׁ יתִׁ י לְעָם וְהָיִׁ  …וִידַעְתֶם כִי אֲנִי  לִׁ

אתִי אֶתְכֶם אֶל  • בֵּ תָהּ לָכֶם מוֹרָשָה …הָאָרֶץ-וְהֵּ י  וְנָתַתִי אֹּ  : ה’אֲנִׁ

ן ט ר משֶה כֵּ ל-אֶל  - וַיְדַבֵּ י יִשְרָאֵּ  בְנֵּ

דָה קָשָה משֶה- אֶלוְלאֹ שָמְעוּ   עֲבֹּ צֶר רוּחַ וּמֵּ  : מִקֹּ

G. What was so bad about Egyptian culture- Vayikra 18 

דַבֵר  א תָ אֲלֵהֶם:-דַבֵר אֶל ב .  מֹשֶה לֵאמֹר-, אֶל’הוַיְׁ אָמַרְׁ רָאֵל, וְׁ שְׁׂ נֵי יִּ י,     בְׁ אֲנִּ
ץ ג.  אֱלֹהֵיכֶם ’ה רֶׁ ם-כְמַעֲשֵׂה אֶׁ צְרַיִּ תֶםאֲשֶר יְׁ  מִּ מַעֲשֵׂה  -שַבְׁ בָהּ, לאֹ תַעֲשׂוּ; וּכְׁ

כֶם שָמָה, לאֹ תַעֲשׂוּ -אֶרֶץ יא אֶתְׁ י מֵבִּ נַעַן אֲשֶר אֲנִּ  …כְׁ

 Followed by the “arayot” – forbidden relationship [incest…] 

  In 18:6-23, then summarized: 

כָל-אַלכד  אוּ, בְׁ טַמְׁ כָל   אֵלֶה:-תִּ י בְׁ םאֵלֶ -כִּ אוּ הַגוֹיִּ מְׁ טְׁ נֵיכֶם-, אֲשֶרה נִּ פְׁ שַלֵחַ מִּ י מְׁ  אֲנִּ

The parallel source from Yechezkel chapter 20 

וַיְהִי בַשָנָה הַשְבִיעִית, בַחֲמִשִי    א
בֶעָשוֹר לַחֹּדֶש, בָאוּ אֲנָשִים מִזִקְנֵי  

יְהוָה; וַיֵשְבוּ,  -יִשְרָאֵל, לִדְרֹּש אֶת
 }ס{   לְפָנָי. 

1 And it came to pass in the seventh year, 
in the fifth month, the tenth day of the 
month, that certain of the elders of Israel 
came to inquire of the LORD, and sat 
before me. {S} 

 And the word of the LORD came unto 2 יְהוָה, אֵלַי לֵאמֹּר. -וַיְהִי דְבַר  ב
me, saying: 

זִקְנֵי יִשְרָאֵל  -אָדָם, דַבֵר אֶת-בֶן  ג
נָי יְהוִה,  וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶם כֹּה אָמַר אֲדֹּ

אָנִי -חַי  הֲלִדְרֹּש אֹּתִי, אַתֶם בָאִים:
נָי יְהוִה. -אִם  אִדָרֵש לָכֶם, נְאֻם אֲדֹּ

3 'Son of man, speak unto the elders of 
Israel, and say unto them: Thus saith the 
Lord GOD: Are ye come to inquire of Me? 
As I live, saith the Lord GOD, I will not be 
inquired of by you. 



 8 

-הֲתִשְפֹּט אֹּתָם, הֲתִשְפוֹט בֶן  ד
תוֹעֲבֹּת אֲבוֹתָם,  -אֶת  אָדָם:

 הוֹדִיעֵם. 

4 Wilt thou judge them, son of man, wilt 
thou judge them? cause them to know the 
abominations of their fathers; 

נָי -וְאָמַרְתָ אֲלֵיהֶם, כֹּה  ה אָמַר אֲדֹּ
וָאֶשָא  יְהוִה, בְיוֹם בָחֳרִי בְיִשְרָאֵל, 

יָדִי לְזֶרַע בֵית יַעֲקֹב וָאִוָּדַע לָהֶם  
; וָאֶשָא יָדִי לָהֶם  בְאֶרֶץ מִצְרָיִם 

 הֵיכֶם. לֵאמֹּר, אֲנִי יְהוָה אֱלֹ

5 and say unto them: Thus saith the Lord 
GOD: In the day when I chose Israel, and 
lifted up My hand unto the seed of the 
house of Jacob, and made Myself known 
unto them in the land of Egypt, when I 
lifted up My hand unto them, saying: I am 
the LORD your God; 

בַיוֹם הַהוּא, נָשָאתִי יָדִי לָהֶם,    ו
אֶרֶץ -אֶל  לְהוֹצִיאָם, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם:

--תַרְתִי לָהֶם, זָבַת חָלָב וּדְבַש-אֲשֶר
 הָאֲרָצוֹת. -צְבִי הִיא, לְכָל

6 in that day I lifted up My hand unto them, 
to bring them forth out of the land of Egypt 
into a land that I had sought out for them, 
flowing with milk and honey, which is the 
beauty of all lands; 

אִיש שִקוּצֵי  וָאֹּמַר אֲלֵהֶם,   ז
וּבְגִלוּלֵי     עֵינָיו הַשְלִיכוּ,

  תִטַמָאוּ:-מִצְרַיִם, אַל
 אֲנִי, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם.  

7 and I said unto them: Cast ye away every 
man the detestable things of his eyes, and 
defile not yourselves with the idols of 
Egypt; I am the LORD your God. 

--בִי, וְלאֹ אָבוּ לִשְׁמֹעַ אֵלַי-וַיַמְרוּ  ח
שִׁקוּצֵי עֵינֵיהֶם לאֹ -אִישׁ אֶת

לֵי מִצְרַיִם לאֹ  גִלוּ-הִשְׁלִיכוּ, וְאֶת
וָאֹּמַר לִשְפֹּךְ חֲמָתִי עֲלֵיהֶם,    עָזָבוּ;

לְכַלוֹת אַפִי בָהֶם, בְתוֹךְ, אֶרֶץ  
 מִצְרָיִם. 

8 But they rebelled against Me, and would 
not hearken unto Me; they did not every 
man cast away the detestable things of their 
eyes, neither did they forsake the idols of 
Egypt; then I said I would pour out My 
fury upon them, to spend My anger upon 
them in the midst of the land of Egypt. 

וָאַעַש לְמַעַן שְמִי, לְבִלְתִי הֵחֵל    ט
--הֵמָה בְתוֹכָם-לְעֵינֵי הַגוֹיִם אֲשֶר 

אֲלֵיהֶם לְעֵינֵיהֶם,    אֲשֶר נוֹדַעְתִי
 לְהוֹצִיאָם מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם. 

9 But I wrought for My name's sake, that it 
should not be profaned in the sight of the 
nations, among whom they were, in whose 
sight I made Myself known unto them, so 
as to bring them forth out of the land of 
Egypt. 

וָאוֹצִיאֵם, מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם;    י
 הַמִדְבָר. -וָאֲבִאֵם, אֶל

10 So I caused them to go forth out of the 
land of Egypt, and brought them into the 
wilderness. 

 


